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UNTERLIZENZABKOMMEN
zwischen

Santander Consumer Bank GmbH 
Wagramer Straße 19, A – 1220 Wien 
(nachfolgend kurz “SCB AT” genannt) 

und

Name (laut Firmenbuch):	 	
(nachfolgend kurz „Company“ / „Unternehmen“ genannt)

Adresse:	 	

Firmenbuchnummer:	 	

Permission to use registered
Santander trademark

Erlaubnis zur Nutzung der eingetragenen
Marke Santander

In this letter of Consent (“Consent”) Santander Consumer 
Bank GmbH, a company incorporated under the laws of Aus-
tria, holder of Fiscal Identification Code 09280/0390, with its 
registered office at A-1220 Vienna, Wagramer Straße 19 (“SCB 
AT”) authorises the above-mentioned “Company” (jointly 
referred to as the Parties) to use the trademark(s) listed in 
Schedule 1 (the “Trademark”) within Austria (“Territory”) on 
the following terms:

In diesem Zustimmungsschreiben („Zustimmung“) ermächtigt 
Santander Consumer Bank GmbH, eine nach österreichischem 
Recht eingetragene Gesellschaft, Inhaberin der Steuernum-
mer 09280/0390, mit Sitz in A-1220 Wien, Wagramer Straße 
19 („SCB AT“), das oben genannte „Unternehmen“ (gemein-
sam als die „Parteien“ bezeichnet), die in Anlage 1 aufgeführ-
te(n) Marke(n) (die „Marke“) in Österreich („Vertragsgebiet“) 
zu den folgenden Bedingungen zu verwenden: 

1	 SCB AT is the licensee of the Trademark and the goodwill 
in the Trademark, which are owned by SCB AT‘s parent 
company Banco Santander S.A. (“Parent Company”). 
Under the terms of its license agreement SCB AT has the 
limited power to sub-license the Trademark. Exercising 
this power, SCB AT grants this Company a non-exclusive, 
non-transferable, non-assignable, royalty-free, revoca-
ble permission to use the Trademark solely for the purpo-
ses and in the manner described in Schedule 2 Permitted 
Uses.

1	 SCB AT ist die Lizenznehmerin der Marke und des Firmen-
wertes der Marke, die sich im Besitz der Muttergesell-
schaft Banco Santander S.A. („Muttergesellschaft“) von 
SCB AT befinden. Gemäß den Bedingungen des Lizenzver-
trags hat SCB AT die begrenzte Befugnis, Unterlizenzen 
für die Marke zu vergeben. In Ausübung dieser Befugnis 
gewährt SCB AT dem Unternehmen eine nicht exklusive, 
nicht übertragbare, nicht abtretbare, unentgeltliche, wi-
derrufliche Erlaubnis, die Marke ausschließlich für die in 
Anlage 2 Erlaubte Verwendungszwecke und in der dort 
beschriebenen Weise zu verwenden.

2	 The Company agrees and undertakes (and indemnifies 
and shall continue to indemnify SCB AT for any breach of 
the same) that:
2.1	 It shall only use the Trademark for the Permitted 

Uses as shown in Schedule 2 and comply with the 
directions of SCB AT regarding the manner and form 
of the application of the Trademark including the di-
rections contained in the brand guidelines provided 
by SCB AT.

2.2	 It shall not apply to register any trademarks, designs 
or domain names which are the same as or similar to 
the Trademark; 

2.3	 It will not use the Trademark in such a way as may 
affect its validity or may lead to revocation of the 
Trademark or otherwise injure the reputation or 
distinctiveness of the Trademark; and

2	 Das Unternehmen stimmt den folgenden Bedingungen 
zu (und wird SCB AT für jede Verletzung derselben schad-
los halten):
2.1	 Das Unternehmen wird die Marke nur für die in 

Anlage 2 aufgeführten erlaubten Verwendungs-
zwecke verwenden und die Anweisungen der SCB 
AT hinsichtlich der Art und Weise und Form der Ver-
wendung der Marke befolgen, ein-schließlich der 
Anweisungen in den von der SCB AT bereitgestellten 
Markenrichtlinien. 

2.2	 Das Unternehmen wird nicht die Registrierung von 
Marken, Designs oder Domainnamen beantragen, 
die mit der Marke identisch oder ihr ähnlich sind; 

2.3	 Das Unternehmen wird die Marke nicht in einer Wei-
se verwenden, die ihre Gültigkeit beeinträchtigen 
oder zum Widerruf der Marke führen oder den Ruf 
oder die Unterscheidungs-kraft der Marke ander-
weitig schädigen könnte; und

ANLAGE I
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2.4	 It shall not act nor purport to act as agent of SCB AT 
or the Parent Company and shall not in using the 
Trademark make any representation nor give any 
warranty on behalf of SCB AT or the Parent Company.

2.4	 Das Unternehmen wird nicht als Vertreter der SCB 
AT oder der Muttergesellschaft auftreten und gibt 
bei der Verwendung des Warenzeichens keine Zu-
sicherungen oder Garantien im Namen der SCB AT 
oder der Muttergesellschaft ab.

3	 Company is authorized to use the Trademarks solely and 
exclusively in the Territory, on the understanding that the 
Trademarks may be used on the internet and other media 
which may be accessible outside the Territory. In no event 
shall the Company use the Trademark in a manner that 
targets any market or public outside the Territory.

3	 Das Unternehmen ist berechtigt, die Marken ausschließ-
lich im Vertragsgebiet zu verwenden, wobei die Marken 
im Internet und anderen Medien, die außerhalb des Ver-
tragsgebiets zugänglich sind, verwendet werden dürfen. 
In keinem Fall darf das Unternehmen die Marke in einer 
Weise verwenden, die auf einen Markt oder die Öffent-
lichkeit außerhalb des Vertragsgebiets abzielt.

4	 If the Company becomes aware of infringement by any 
third party, Company shall promptly notify SCB AT in wri-
ting, explaining the known facts in reasonable detail, and 
the Parent Company shall have the exclusive right how to 
react to the infringement, including the commencement 
of legal proceedings.

4	 Erlangt das Unternehmen Kenntnis von einer Marken-
rechtsverletzung durch einen Dritten, so hat es SCB AT 
unverzüglich schriftlich zu benachrichtigen und den be-
kannten Sachverhalt in angemessener Weise zu erläu-
tern, wobei die Muttergesellschaft das ausschließliche 
Recht hat, zu entscheiden, wie auf die Rechtsverletzung 
zu reagieren ist, einschließlich der Einleitung rechtlicher 
Schritte.

5	 The Company is authorised to use the Trademark from the 
completion date of this letter until the earliest occurrence 
of any of the following: (a) End of the Cooperation Ag-
reement concluded between the Parties simultaneously 
with this letter of consent for an indefinite term (b) the 
termination of this Consent by giving 30 days’ written 
notice to the Company.

5	 Das Unternehmen ist berechtigt, die Marke ab dem Datum 
der Unterzeichnung dieses Schreibens bis zum früheren 
Eintreten eines der folgenden Punkte zu verwenden: (a) 
Ende der zwischen den Parteien gleichzeitig mit diesem 
Zustimmungsschreiben auf unbestimmte Dauer abge-
schlossenen Kooperationsvereinbarung (b) der Widerruf 
dieser Zustimmung mit einer Frist von 30 Tagen durch 
schriftliche Mitteilung an das Unternehmen

6	 Additionally, and notwithstanding the provisions of the 
preceding paragraph, this Consent will be automatically 
revoked in any cases of misuse of the Trademark which 
could compromise the goodwill, public image or reputa-
tion of the holder of the Trademark.

6	 Darüber hinaus und ungeachtet der Bestimmungen 
des vorstehenden Absatzes wird diese Zustimmung 
automatisch widerrufen, wenn die Marke missbräuch-
lich verwendet wird und dadurch der Geschäftswert, das 
öffentliche Ansehen oder der Ruf des Inhabers der Marke 
beeinträchtigt werden könnte.

7	 On termination of this Consent for whatever reason the 
Company shall remove the Trademark from the Permit-
ted Uses and shall immediately cease to use the Trade-
mark or any trading style, trademarks, trade name or get 
up which is similar to the Trademark.

7	 Bei Beendigung dieser Zustimmung, aus welchem Grund 
auch immer, muss das Unternehmen die Marke aus den 
zulässigen Verwendungen entfernen und die Verwen-
dung der Marke oder einer Handelsbezeichnung, Marke, 
eines Handelsnamens oder einer Aufmachung, die der 
Marke ähnlich ist, unverzüglich einstellen.

8	 In compliance with applicable data protection law, the 
Parties undertake to inform data subjects about:
I.	 its personal data contained in this Agreement and 

any personal data that may be collected during the 
contractual and commercial relationship between 
the parties will be processed under the responsibility 
of each Party for the purpose of managing the con-
tractual relationship and for complying with its legal 
obligations. The legal basis for this processing is the 
legitimate interest of the Parties and the compliance 
with its legal obligations.

8	 In Übereinstimmung mit dem geltenden Datenschutz-
recht verpflichten sich die Parteien, die betroffenen Per-
sonen über Folgendes zu informieren:
I.	 ihre in diesem Vertrag enthaltenen personenbezo-

genen Daten und alle personenbezogenen Daten, 
die während der vertraglichen und geschäftlichen 
Beziehung zwischen den Parteien erhoben werden, 
werden unter der Verantwortung jeder Partei zum 
Zweck der Verwaltung der vertraglichen Beziehung 
und zur Erfüllung ihrer gesetzlichen Verpflichtungen 
verarbeitet. Die Rechtsgrundlage für diese Verarbei-
tung ist das berechtigte Interesse der Parteien und 
die Erfüllung ihrer rechtlichen Verpflichtungen.
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II.	 they may exercise, at any time, their rights of access, 
rectification, erasure, blocking, data portability and 
restriction of processing (or any other recognized 
legal rights) by sending written notice to the appro-
priate party, to the attention of the data responsible 
or data protection officer, as the case may be, at the 
addresses indicated in this Agreement;

III.	 They may contact the Data Protection Officers of the 
Parties at the following addresses:

	– For Santander Consumer Bank GmbH: 
datenschutz@santanderconsumer.at

	– For the Company:  
email address agreed in the cooperation agree-
ment. 

IV.	 their personal data will be processed over the term 
of this agreement and will remain blocked thereafter 
for as long as any liability may continue to be sought 
through legal action or contractual claims;

V.	 any claims or requests relating to the protection of 
personal data may be submitted to the relevant Data 
Protection Agency

II.	 die betroffenen Personen können jederzeit ihre 
Rechte auf Auskunft, Berichtigung, Löschung, Sper-
rung, Datenübertragbarkeit und Einschränkung der 
Verarbeitung (oder andere anerkannte gesetzliche 
Rechte) ausüben, indem sie eine schriftliche Mit-
teilung an die entsprechende Partei zu Handen des 
Datenverantwortlichen bzw. des Datenschutzbeauf-
tragten an die in dieser Vereinbarung angegebenen 
Adressen senden;

III.	 Sie können sich an die Datenschutzbeauftragten der 
Parteien unter den folgenden Adressen wenden:

	– Für die Santander Consumer Bank GmbH:  
datenschutz@santanderconsumer.at 

	– Für das Unternehmen: Die in der Kooperations-
vereinbarung festgelegte E-Mail Adresse

IV.	 Ihre personenbezogenen Daten werden während der 
Laufzeit dieses Vertrages verarbeitet und bleiben da-
nach so lange gesperrt, wie eine eventuelle Haftung 
durch gerichtliche Schritte oder vertragliche Ansprü-
che geltend gemacht werden kann;

V.	 Ansprüche oder Anfragen in Bezug auf den Schutz 
persönlicher Daten können bei der zuständigen 
Datenschutzbehörde eingereicht werden

9	 This Consent is personal to Company. The Company shall 
not assign or transfer all or any part of its rights, benefits 
or obligations under this letter and shall not sub-licence 
the Consent to third parties.

9	 Diese Zustimmung gilt ausschließlich für das Unterneh-
men. Das Unternehmen darf seine Rechte, Vorteile oder 
Verpflichtungen aus diesem Schreiben weder ganz noch 
teilweise abtreten oder übertragen und darf die Zustim-
mung nicht an Dritte unterlizenzieren.

10	 No variation of this Consent shall be effective unless it is 
in writing and signed by the Parties (or their authorised 
representatives).

10	 Eine Änderung dieser Zustimmung ist nur wirksam, wenn 
sie schriftlich erfolgt und von den Parteien (oder ihren be-
vollmächtigten Vertretern) unterzeichnet ist.

11	 This Consent may be signed in one or more counterparts, 
each of which shall constitute an original and all of which 
together shall constitute one and the same instrument. 
The delivery by facsimile or electronic transmission, 
including through DocuSign® or other recognized docu-
ment-signing software, of an executed copy of this Ag-
reement shall be deemed valid as if an original document 
was delivered.

11	 Diese Zustimmung kann in einem oder mehreren Exem-
plaren unterzeichnet werden, wobei jedes Exemplar ein 
Original darstellt und ein einheitliches Dokument bildet. 
Die Übermittlung per Fax oder elektronischer Über-
tragung, einschließlich DocuSign® oder einer anderen 
anerkannten Signatursoftware, einer unterzeichneten 
Kopie des Vertrags wird als gültig betrachtet, als ob ein 
Originaldokument übermittelt worden wäre.

12	 This Consent and its terms shall be governed by, constru-
ed and interpreted in accordance with the laws of Austria 
and the Parties submit to the non-exclusive jurisdiction of 
the courts of Vienna, Austria.

12	 Diese Zustimmung und ihre Bedingungen unterliegen 
österreichischem Recht. Gerichtsstand ist das sachlich 
zuständige Gericht in Wien, Österreich.

Wien, am  	 	
Ort, Datum

Santander Consumer Bank GmbH: Company / Unternehmen:

	
Olaf Peter Poenisch (GF)
i.V. Michael Schwaiger

	
Prokurist

	
(firmenmäßige Fertigung)
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SCHEDULE 1
Trademark/Marke 

Trademark
(Marke) Type Image Classes

Klasse

Registration number
Registrierungs
nummer

Jurisdiction
Rechtsordnung

Santander Word-
mark N/A 09, 16, 35, 

36, 38, 41, 42 2935872

Santander Combined 09, 35, 36, 
41, 42 17878777

Santander Combined 09, 35, 36, 
41, 42 17878775

Santander 
Consumer Bank

Word-
mark 16, 35, 36 4320032

Flamme (rot) Graphic 
Design

09, 35, 36, 
41, 42 17878222

Flamme (rot) Graphic 
Design

09, 35, 36, 
41, 42 17917400

SCHEDULE 2
Permitted Uses

SCB AT Consent to the Company’s use of the Trademark for the purpose of identifying SCB AT as financial partner on 
 	  social media, advertising material and advertisements.

Trademark to appear on: Website / Onlineshop, Advertisements, Advertising material, social media.

Erlaubte Verwendungszwecke

SCB AT stimmt der Verwendung der Marke durch das Unternehmen zum Zweck der Identifizierung von SCB AT als 
Finanzpartner auf 	  in sozialen Medien, Werbematerialen und Werbung zu. 

Die Marke erscheint auf: Website/Onlineshop, Werbung, Werbematerial, sozialen Medien.


